Ne 4 (36), 2015 F'ymaHumapHsie Hayku. dunonoaus

VK 811.111°24
H. B. Il]ennuxosa

PYCCKHH UJIUOM AHI'JIMMICKOI'O SI3bIKA:
BJIUSIHUE TOMOMOP®HBIX CJIOBOOBPA30OBATEJIBHBIX
CTPYKTYP PYCCKOI'O 1 AHIJIMMCKOI'O SI3bIKOB

AHHOTALMA.

Axmyanvnocms u yeau. ViccaenoBaHue TNMOCBSILIEHO OIMUCAHHIO OCOOEHHOCTEH
CTPYKTYpHl B (pyHKOWHA pycckoro mamoma aHrimiickoro s3eika (PUAS). PUASA
BIIEPBBIC pacCMaTpPUBAETCs HE ¢ y4eOHO-METOANYECKUX U TUNAKTHYECKUX MTO3HIUMH,
a T YITIOM 3pEHHsI KPOCC-KyJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMN KaK CaMOCTOSITENIbHAS IIH-
POKO pacrmpocTpaHeHHass KOMMYHUKaTHBHas cucreMa. HeoO0XomuMocTh M3ydeHUs
MEKAYHApPOIHBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX CHCTEM, KOTOpPBIE B TJI00AJIBHOM MacmiTade
npuoOpeTaoT Bce Oosblliee 3HaYeHUE, ONpENeNsieT aKTyaIbHOCTb HCCIIeIOBAHMS.
Heo6xonnmo BeIACHUTH, Kak obmieane Ha PUAS Mexay HOCHUTENSIMH PYCCKOTO
W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB CITOCOOCTBYET Iepeiade 0COOCHHOCTEH POCCHIICKOTO MEH-
TAJINTETA; KaK MPOUCXOJUT KOJUPOBAHHWE CMBICIA HA 3TOM HAMOME, NPEICTaB-
JsromeM coboit THOpua ABYX MeHTalnbHOCTEeH. CTaThsl MOCBSINEHA BIMSHHUIO 0CO-
O6eHHoCTel c10BOOOPAa30BATEIbHBIX CTPYKTYP PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB Ha
BBIOOp CHHTaKCHYECKNX KOHCTPYKLHI B aHTJIOSA3BIYHOM PeUr HOCUTENEH PyCCKOTO
SA3BIKA.

Mamepuaner u memoOvl. MarepralloM UCCIe0BaHUs SBISIETCS KOPITYC SI3BIKO-
BEIX oOpaszoBanuit PUASI, cobpaHHBIX B pe3yibTare HaOIIOACHUS 32 PEUbIO ITOJIb-
3oBarenelt PUASI, onpoca pyccKOS3bIYHBIX M aHTJIOA3BIYHBIX HH()OPMAHTOB, 00pa-
OGOTKHM YCTHBIX M MHCHbMEHHBIX TEKCTOB, SKCIIEPUMEHTOB C Y9acCTHEM IOJIb30BaTe-
neit PUASL. Ins ananusa sTHOCHenU(UKH TpoLieccoB (JOpMHUPOBAHUS 1 POPMYITH-
poBanus Mbicid Ha PMAS Opu1 Bcmionb30BaH MHAYKTUBHBIM METOMA: KOHKPETHBIN
Kopmyc coOpaHHOTO peueBoro marepuana Ha PUAS sBisieTcs MCTOYHUKOM WH-
hopmarmu 0 chopMIPOBAHHOH AIMIIPOKCUMATUBHON cHcTeMe mojb3oBaTeneit PUA S,
B KOTOPOH MPOSBIISIOTCS XapaKTepHbIE JJIsl CyOOpJMHATHBHBIX OWJIMHTBOB HOBBIC
KOTHUTHBHBIE U PEUEBBIE CTPYKTYPHI, HE NPHCYIIHE UX MEPBHUIHOMY S3BIKOBOMY
CO3HAHHUIO.

Pesynomamei. B craTbe onmcaHbl HEKOTOPbIE MOP(POCHHTAKCHUECKHE ACIIEKTHI
cnenudukd rpaMmaTudeckoro odopmiieHus peun Ha PUAS, oOycioBiieHHBIE rO-
MOMOP(HU3MOM HEKOTOPBIX CIOBOOOpa30BaTEIbHBIX Mojenei. OHM ObIIM yCTaHOB-
JICHBI C ITOMOIIBIO comocTaBieHus peun Ha PUAS ¢ nzocemanTHueckol pedpto Ha
AyTEeHTHYHOM aHIJINHCKOM S3bIKE.

Buigoow:. Tlonp3oBatenu PUAS B cBoeil peun NOIyCcKalOT MacCOBbIE YCTOWYH-
BbIE OTKJIOHEHHUS! B MOP(OCHHTAKCHYECKOM acIeKTe OT HOPMBI M y3yca ayTeHTHY-
HOW aHTIMKCKO# peun. OHU MOJCO3HATEIBLHO BHIOUPAIOT T€ MPAMMATHYECKUE KOH-
CTPYKLIMH aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIC SIBIIIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUMHU
aHaJoraMH KOHCTPYKIMH POJHOTO SI3bIKA, M U30ErarT TeX KOHCTPYKIHU, aHAJIOrOB
KOTOpPBIM OHHM HE HaxomaT. CreslaH BBIBOA O 3aKOHOMEPHOCTSAX MOPOXKICHUS PEdn
Ha HEPOJHOM S3bIKE U IPaMMaTUYECKOM HUIMOATHU3ME HEAyTEHTUYHOMN aHTJIOA3bIU-
HOW peyd B CHIIy IParMaJHHIBHCTHYECKOTO MEPEHOCA CEMAaHTHKO-CHHTAaKCHIECKUX
Cpe/CTB JUIsl BepOaIn3aluy MBICIIH.

KaioueBble ciioBa: pycCKUil HIMOM aHTJIMHCKOTO S3bIKa, STHOCTIEUU(HKA PEUH,
pedeBas HOpMa, MOJENM PEYEBOrO MOBEINCHHS, TPaMMATHYSCKUI HMANOITHH3M,
6I/IJ'II/IHFB3J'lea§I SA3BIKOBas JINYHOCTD, HpaFMaﬂMHFBI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ IEPEeHOC.
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N. V. Schennikova

RUSSIAN IDIOM OF THE ENGLISH LANGUAGE:
INFLUENCE OF RUSSIAN AND ENGLISH HOMOMORPHIC
WORD-FORMING STRUCTURES

Abstract.

Background. The paper is devoted to the description of structural and functional
specificity of the Russian idiom of the English language. The idiom is considered
not from the methodological and didactic perspective, but as a cross-cultural phe-
nomenon. The actuality of the work is stipulated by the necessity of in-depth study
of international communication systems which are currently acquiring greater im-
portance on the global scale. It should reveal how the specificity of the Russian
mentality is reflected and how information is encoded in the idiom that is, in fact,
the hybrid of two mentalities. The paper is devoted to the influence of word-
formative structures of the Russian and English languages on the specific choice of
syntactic constructions in the English speech of Russian-speaking people.

Materials and methods. The analysis was done on the basis of the Russian idiom
language units collected as a result of the following procedures: idiom-users’ speech
observation, questioning of Russian and English informants, oral and written texts
processing, experiments with idiom-users’ participation. The inductive method was
applied to analyze ethnic specificity of thought formation and verbalization. The col-
lected speech material serves as a valuable information source about idiom-users’
interlanguage that reflects acquired cognitive and speech structures of subordinative
bilinguals.

Results. The paper provides the analysis of certain grammatical aspects of the
Russian idiom speech specificity stipulated by homomorphism of some word-
forming models. The specific features were determined through contrasting the Rus-
sian idiom speech with the authentic English speech.

Conclusions. Idiom-users make mass regular deviations of morphosyntactical
character as compared with the English norm and usage. They tend to intuitively
choose those English grammatical constructions that are analogous to native lan-
guage constructions. Similarly, they tend to avoid those English constructions that
have no analogy to native language constructions. The conclusion is drawn on the
foreign speech production regularities and grammatical idioethnism of the unauthen-
tic English speech as a result of pragmalinguistic transfer of semantico-syntactic
means of thought verbalization.

Key words: Russian idiom of the English language, speech ethnospecificity,
speech norms, speech patterns, grammatical idioethnism, bilingual identity, pragma-
linguistic transfer.

dopMHUpOBaHME WHOS3BIYHOM JIMHIBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMM POCCHSH
IIPOMCXOAMUT B OCHOBHOM B IIporuiecce (OpManbHOro, CIEIHUaIbHO OPTaHU30BaHHO-
ro o0yuenus. [lo cpaBHEHHIO C S3BIKOM, Ha KOTOPOM T'OBOPHUT AHIIIMHCKUI 3THOC
(nasiee SI3BIK-UCTOYHHK), PE3YJIbTAT OCBOEHHS AHITIMICKOIO SI3bIKA B MCKYCCTBEH-
HBIX YCIIOBHSIX MEAArOrMYeCcKOTO IUCKypca MpeAcTaBisieT co0oil B TOW WIIM HHOM
CTETeH! BUIOM3MEHEHHYIO (DOpMY aHTIIMICKOTO sI3bIKa U 00aaeT psjaoM CIielu-
¢uueckux yept. Benmen 3a mpod. B. M. CaBuiikum u ero ydenukamu [1, 2] MbI
curuTaeM OOOCHOBaHHBIM OIPENENUTh MOAM(DUKAIMIO AHTIIMHCKOTO SI3bIKA, Mpe.-
CTaBJICHHYIO B SI3bIKOBOM CO3HaHMHU €0 PYCCKOS3BIUHBIX MOJIb30BATENEH, KaK pyc-
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CKUH uauoM aHriuiickoro s3eika (PUAS). DTo cooTHOCHTCS ¢ ompeneneHneM, Ko-
Topoe chopmynupoBan B. A. Bunorpanos: «anom — obuimii TepMuH 111 0003Ha-
YeHHs Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX O00pa30BaHWM — S3bIKa, JUAJIEKTa, TOBOPA, JIUTEpa-
TYpHOTO $3bIKa, €0 BapHaHTa U APYruX (GopM CyIIecTBOBaHHS S3bIKA. TepMUH
«UIINOMY» HCIOJb3YETCs B TEX CIy4YasX, KOIZa ONpeneieHUEe TOYHOrO JIMHIBUCTHU-
YECKOI'0 CTaTyca SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs 3aTpyaHEHO» [3]. IHOS3BIYHYIO KOMITe-
TEHLHUIO PYCCKOSA3BIYHBIX YUAIMXCS TPAAULIMOHHO pacCMaTPUBaIU C TOYKU 3pEHUA
JUHTBOJIUAKTUKN KaK HA0Op OMIMOOK ¥ JIeBHALUMK U pa3padaThiBad METOUYC-
CKHE aJrOPUTMBbI 0OpHOBI ¢ HUMHU. BBICOKO OIlCHHMBAs JOCTHIKEHUS OTCUSCTBECHHOM
1 3apyOeXHON TMHTBOMUAAKTHKY [4—11 u 1p.], TeOpUH pedeBbIX OMIMOOK U MEXb-
SI3BIKOBOM AeBuaTtonoruu [12-25 u ap.], MBI cuuTaeM, 4TO HEOOXOIUMO HU3YUUTH
MOAU(DUIIMPOBAHHYIO AHTIIOS3BIYHYI0 KOMIIETEHIIUIO C TOYKH 3PEHUsSI TeopeTHde-
CKOM JIMHTBUCTHUKH Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX. OJTO WMHON TOIXOJ K JaHHOU
MpoOJieMaTHKe: HaIlle OMUCAaHWe WIMOMa HOCHUT KOHCTATHUPYIOIIMKA XapakTep U He
HMMEET IENbI0 OTPA3UTh HECOBEPILCHCTBA JTUHTBOIUIAKTUYECKUX YCUIUN U UHIU-
BHJTyaJIbHBIE OTPEXH ydaluxcs U npenogasareneii. PUA S B mamem moHnManuu —
peanbHas, MHUPOKO PACTIPOCTPAHEHHAS, TOCTATOTHO d(PPEKTUBHO (DYHKIIHOHUPYIO-
asi Ha MEXAYHapOIHON apeHe U MOJHOIpaBHAs KOMMYHUKATHBHASI CUCTEMA, CY-
IIECTBYIOIIAs TApaJUIEILHO C AaHTIIUHCKUM SI3BIKOM-UCTOUYHUKOM. Mmnom oOnamaer
pAAOM CrielMPUUECKUX YePT 10 CPABHEHUIO C ayTEHTUYHBIM SI3bIKOM U C TEMH €T0
MOIU(DUKALUAMHU, KOTOPBIE UCIOJB3YIOTCS HOCUTEIIIMU IPYTHX SI3BIKOB (UTaJIbsH-
CKUH UJUOM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KHTAUCKUN HWIUOM aHTJIMICKOTO si3bIKa, HEMEIl-
KU MIMOM aHTIHUICKOro s3bIKa M mpod.). Llenp Hamiero wccienoBaHus — IOJHU-
acniekTHoe onucanue PMAS kak camMOCTOSTENbHOM KOMMYHUKATUBHOW CUCTEMBI,
OCOOCHHOCTE €ro CTPYKTYphI U (DYHKIIUI 1O CPAaBHEHUIO C S3BIKOM-HCTOYHUKOM.
Heo0xoammocTs n3ydeHus MeKAyHapOAHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHCTEM, KOTOPHIE
B MI00ALHOM MaciiTabe MpuoOpeTarT Bce OOJbIiee 3HAYCHHE, OMPEACIIIOT aK-
TYaIbHOCTH MCCIIEAOBAHM. JTa opMa aHTIIMHCKOTO S3BIKa SBIISIET COOOM TOT WH-
CTPYMEHT, C TOMOIIBID KOTOPOTO COBPEMEHHOE POCCHICKOE OOIIECTBO MOMKET
MIPHHAMATH y9acTHe B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHHH U ObITh BOBJICYEHHBIM B Ka4ecT-
BE aKTHUBHOTO CYOBEKTa B MPOILECCHI MHUPOBOW TI00ANM3alMU M WHTETPaIlUU.
Hay4Has HOBU3HA HCCIIEIOBaHUS COCTOUT B paccMorpenuu PUAS He ¢ yueOHO-
METOAMYECKUX U NUIAKTUYECKUX MO3ULUHU, a MOJ YIIOM 3pPEHUs] KPOCC-KYJIbTYp-
HOM KOMMYHHUKAIIH. JTO COILMO-, KyJIbTYPO- U ICUXOJIMHIBUCTHYECKAs MpobIe-
MaTHKa. B Hamm 3amaun BXOAWUT BBIICHUTH, Kak oOmenue Ha PUA S mexny HOCH-
TEJSIMU PYCCKOTO U aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET Tepenade 0COOEHHOCTEH
POCCHICKOr0 MEHTaJUTETa; KaK MPOUCXOAUT KOJUPOBAHHE CMBICIA HAa 3TOM
UAMOME, TIPEICTABIIIONEM CO00H THOPUI IBYX MEHTAIBHOCTEH; YTO MOIyYaeTcs,
KOTJIa YYACTHUKH KOMMYHHUKAITUHN OOIIAl0TCSA HA Pa3HBIX MOJU(PHUKAINSIX OJHOTO U
TOTO XK€ SI3bIKA.

MatepuaiioM ¥HCCIeIOBaHUS SBISIETCA KOPIYC S3BIKOBBIX OOpa30BaHUMA
PUASL, coOpaHHBIX B pe3yiibTaTe HAONIOACHHS 3a peublo Tmoiib3oBareneii PUAS,
OMpOoca PYCCKOS3BIYHBIX M AHTJIOS3BIYHBIX WH(POPMAHTOB, CTATHCTUYECKON 00pa-
OOTKHM YCTHBIX M MHCHMEHHBIX TEKCTOB, IKCIIEPUMEHTOB C YYacCTHEM IIOJIh30BaTe-
neit PUASL. Ins ananuza sTHOcniequduKH mporeccoB popMupoBanus U GopMyu-
poBanus mbiciu Ha PUAS Obin ucnonb30oBaH MHAYKTHUBHBIM METOJ: KOHKPETHBIM
KOpITyC coOpaHHOTO pedeBoro martepuana Ha PUAS sBisercs MCTOYHHKOM HH-
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dopMari 0 COPMHUPOBAHHON aNMPOKCUMATHBHON CHUCTEME II0Jh30BaTeleiH
PUASL, B KOTOpO# MPOSBIAIOTCS XapaKTepHBIC I CyOOPIMHATUBHBIX OMIMHTBOB
HOBBIE KOTHUTHUBHBIC U PEUEBbIE CTPYKTYpHI, HE MPUCYIIHE WX TEPBUIHOMY SI3BI-
KOBOMY CO3HAHHIO.

CortacHO HaIIe KOHIICTIIINH, B SI3BIKOBOM IpocTpaHcTBe PUAS mpowncxo-
JIUT TIOCTOSIHHAA padoTa Mo «(PHILTPOBAHUIO» BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHHS
MBICTTH Ha OCHOBE 3HAHHS CHCTEMHBIX TPeOOBaHUI aHTIMHCKOTO SI3bIKA, yCTaHAB-
JIMBAIOTCS IPEATIOUTEHHUS B Pe3yJIbTaTe CENEKIMH TEX MM MHBIX CIIOCO00B 00BEK-
THUBALIMM MBICIIM HAa aHTTIUUCKOM si3bike. MHbiMu crioBamu, PUAS ocymiectusier
KOJJIEKTUBHYIO TBOPYECKYIO pabOTy MO CBOEMY HOPMOTBOPYECTBY, B pe3yJbTaTe
Yero CIOXKHIIUCh CBOM YCTOHYMBEIE IMPEICTaBICHUS O Ooyiee YIOOHBIX Crocobax
Y TIPEATIOYTUTENBHBIX CPEACTBAX BBIPAKEHHUS MBICIH. DTH MPOIECCH] MPOUCXOISAT
NpU KOPPEKTHPYIOLIEM M MHTEePQEepHPYIOUIeM BIUSHIUHM CHCTEMBI, HOPMBI U y3yca
PYCCKOTO $3bIKa KaK BHYTPEHHETO KOJa pycCKuX OMnmmHTBOB. CHCTEMHBIH Xapak-
Tep WHTEPPEPHUPYIOUIETO BIMSHHUS PYCCKOTO S3bIKA TO3BOJISIET CHENAaTh BHIBOX
0 CHCTEMHOM XapakTepe CIeNH(PHUKH PYCCKOTO HIUOMAa AHTIUHCKOTO S3bIKA.
CrnenoBarensHo, PUAS kak 3aKoHOMEpHOE OTpaK€HHE ITHUYECKHUX OCOOEHHO-
CTell TOBOPSIIIMX HA HEM, TaK JK€ KaK €CTeCTBEHHbIC ITHHUECKUE SI3BIKH, XapaKTe-
PHU3YETCs PeUEBBIM CBOCOOPa3UEM CIIOCOOOB OPOPMIICHHUS MBICIIH, HHAYE — UTUO-
STHU3MOM.

WNmnoatansm PUAS npencraBiser coOo# CIIOXKHBIA U 00BEMHBIN HCCIIE0-
BaTENIbCKUH OOBEKT, 3aTparuBarOIIuil JOHETHUECKUH, IpaMMaTHYECKHU, JTIEKCUKO-
¢dpazeonorndecknii actekThl. Cpeant GakTOPOB TPaMMATHUECKOTO HAMOITHHU3MA
MBI BBIJIENSIEM 3THOCOLIMOKYJIBTYPHBIE, MParMaTHYECKUe, CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIE,
KOTHUTHBHBIE. B pamMKax cTaThbi OmUcaHbl HEKOTOPBIE YACTHBIE CTPYKTYPHO-SI3bI-
KOBBIC aCIeKThl PeYd Ha UJMOME, 2 HIMEHHO BIMSHUE HEKOTOPBIX TOMOMOPQHBIX
CJI0BOOOPa30BaTENbHBIX CTPYKTYP [BYX S3BIKOB Ha BBIOOD CHHTAKCHYECKHUX
CTPYKTyp uauoma. IIpoBeseHHOe HccaenoBaHUE MO3BOISAET KOHCTAaTUPOBATH Clie-
Jyrollee.

1. B peun na PUASI B nejioM MeHb1II€ IJIAr0J10B, KOHBEPTHPOBAHHBIX OT
CyLIECTBUTEIbHBIX, Y¢M B ayTEHTHYHOM aHIrJMicKoil peuu. I[IponykTuBHOCTH
KOHBEPCHH KaK Croco0a cIoBOOOpa3OBaHWS B aHTJIMHCKOM S3BIKE B OTIIMYHE OT
PYCCKOTO sI3bIKa HPOSIBISICTCS B MOP(OCHHTaKCHUYECKOM HaAMO03THHU3ME PUASL.
OcHoBHas Monenb koHBepcud N—V. Hopma aHImuiicko peun peKOMEHAYET Hc-
MOJIb30BaTh TJIATOJIbI, 0Opa3oBaHHBIE MO KOHBEPCHH OT CYIIECTBUTENbHBIX. {7t
MOJIb30BaTENIel UIMOMA TaKWe TJaroiibl HEMPHUBBIYHEI, TaK KaK B POJHOM SI3BIKE
OTCYTCTBYET Oe3addukcanbHbI CImoco0 00pa3oBaHHUS TJAroJioB OT CYIIECTBU-
TenbHBIX. bonee TOro, yCcBOMB aHTIHMICKKE CYLIECTBUTEIbHbIE, PYCCKHE OUIIMHTBEI
OTIEpUPYIOT UMH J0JITO€ BpEeMs, HE 3Hasg O CyIIeCTBOBAHUN KOHBEPTHPOBAHHBIX OT
HUX TJIarojioB. B n3oceMaHTHUECKOM CUTyalluu HOCUTENH PYCCKOTO S3bIKa B POJI-
HOW pedy MCTIOJB3YIOT TNIarobHble codeTanns. Kak crieacTBue, B MX KOMMYHHKa-
THUBHO-TIPArMaTHYECKOil KOMIIETEHIIMH OTCYTCTBYIOT HABBIKH a/I€KBAaTHOTO YIOT-
pebneHNsI KOHBEPTUPOBAHHBIX aHTIMICKHX TJIarojiOB, M B PEUH HA UIUOME IIPOSIB-
JeTCsl BBIpaKEHHas TEHICHLHS KaJbKHPOBAaTh TJIArOJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUS.
Hu ogHOTO KOHBEPTHUPOBAHHOTO TJaroyia He OBLJIO MPEUIOKEHO PECIIOHACHTAMHU
B KayeCcTBE BapHaHTa IIPU NIEPEBO/IE CIEAYIOMNX PYCCKUAX MPEATI0KEHIHA:
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Henpeniioxxennble
pennoxkennbie
Pycckas peub papuanto (PHAST) BAPHAHTBI
P (aHruIMiicKasi HOpMa)
MBI yCTpOMIIN TMKHAK We organized/had a picnic | We picnicked by the river.
y peKH. by the river.

A mobpuincs u mpunasin aym. | I shaved and took a shower. |1 shaved and showered.

Xouerib, 4To0BI 51 TocTaBwi | Do you want me to put my | Do you want me

311ech cBOI1 aBTOTpad? autograph here? to autograph it?

[Ton 6bu1 okpeiT KOBpoM. | The floor was covered with | The floor was carpeted.
the carpet.

JI>KOHHHM yTiall ¥ TOTyYHIT Johnny fell down and got Johnny fell down

CHHSIK Ha KOJICHKE. a bruise on his knee. and bruised his knee.

o octpoBa MbI foOpanucs | We went to the island We planed our way

Ha camoJIeTe. by plane/by air. to the island.

OHpu Opocan KaMHA Andy was throwing stones | Andy was stoning little

B MaJICHBKUX NITHYEK. at little birds. birds.

I'me BoI poBenu Berxoaueie? | Where did you spend Where did you weekend?
the weekend?

Ha 5111 KOpOOKM HyXHO It’s necessary to put labels | These boxes should

MIPUKPETIUTh 3TUKETKH. on the boxes. be labeled.

OpnHaKo CTOUT MOAYEPKHYTH, UTO Y PECIIOHAEHTOB He ObLIO 0COOBIX 3aTpya-
HEHUH TpY MMOHUMAaHWW TIPEABSBICHHBIX IJIS MEPEeBOAA MPEINIOKEHUH ¢ aHTIINH-
CKHMHU TJarojiaMi, KOHBEPTUPOBAaHHBIMU OT CYIIECTBUTENBHBIX. B OONBIIMHCTBE
CJy4aeB ObLIM MPEIOKECHBI aICKBATHBIC BAPHAHTHI IEPEBO/IA.

e She cupped her hand over her mouth and moved towards my ear.

¢ [ wish my colleagues were not nesing into my affairs.

e The detective shadowed the criminal.

e The park was skillfully treed.

¢ We keyed the new information into the computer.

e They were eyeing each other warily.

[Ipenpiayiuii SA36IKOBOM OMBIT, MUCBMEHHOE MPEIBSIBICHUE MPEIOKEHUH,
BO3MOKHOCTh TIOJyMaTh HaJ[ MEPEBOJOM, S3bIKOBas IOTrajika, (OHOBBIC 3HAHUS
U CEMaHTHYECKHE XapaKTEPUCTHUKU MPOU3BOASIIIEH OCHOBBI IOMOTAIOT IMOJb30Ba-
tenaMm PUAS noHumath pe3ylsibTaThl Takod KoHBepcuu. Ho Bce ke mpuxoauTcs
KOHCTAaTHPOBAaTh, YTO IOJIG30BATENH MAMOMA HE yMOTPEOJSAIOT TIaroiibl, KOHBEp-
TUPOBAHHBIEC OT CYIIECTBUTEIBHBIX, 38 UCKIIOUEHUEM OTIEIbHBIX YaCTOTHBIX CITY-
yaeB (fo e-mail, to phone, to witness, to land, to shelter, to monkey, to echo). Oun
HOPMAaTHBHO YTIOTPEOIISIOT TIIArOJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUSI B T€X KOHTEKCTaX, B KO-
TOPBIX HOCHUTENh aHTIIMHCKOTO sI3bIKA HCIIOJIb30Bajl OBl OJJHO CIIOBO. Pe3ymbTarhl
UCCIIeIOBAHUS MTOKA3bIBAIOT aHU30MOP(H3M PyCCKOil M aHTTUHCKON peueBOi HOp-
Mbl. BaXHO mog4epKkHyTh, UTO BapuaHTHI, npeanodntaemsie PUAS, taxke BO3-
MOXHBI B AyTEHTUYHOM aHTJIMHUCKOM peyu, TOrJa KaKk BapUaHThl TPETbEW KOJIOHKHU
MPAKTHYECKH HE BCTPEYAIOTCSA B PEUM IONIb30oBaTenel uauoma. Heymorpebienue
BapUAHTOB TPEThEH KOJIOHKH paccMaTpUBAETCS HAMU KaK yepTa IpaMMaTUYECKOTO
uanodTHU3MA peur Ha PUAS. [{ns Hamiero MccieIoBaHUS BaXKHO HE HalIU4ue/
OTCYTCTBHE T€X WM WHBIX TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIWN B peYH Ha S3BIKE HITU
UANOME, a WX MapaurMaTHYeCcKas MpeaInoYTUTEeIbHOCTh, CPaBHUTENIbHAS 9acTOT-
HOCTh U CTCIICHb HOPMATUBHOCTHU B PEUH.
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2. B peun nHa PUASI B nesioM MeHbIIIe CyIleCTBUTEIbHBIX, KOHBEPTHPO-
BAHHBIX OT IPHJIATaTeIbHBIX, Y4¢M B ayTEHTHYHON aHIJIMHCKON pe4yu. B cos-
PEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE€ 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO KOHBEPTHUPOBAHHBIX
CYLIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeTcs OT mpuiaraTeiabHbIX. BerpedaemocTs Takux cyine-
CTBUTENBHBIX B peun Ha PUA S ouens Huskas. MccnenoBanus nokasanu, 4To MOJIb-
30BaTeM UAXOMA MacCOBO YIOTPEOISIOT CJIOBOCOUETAHUSI.

Pycckas peun Peun Ha PUASA AHruiickasi peyb
npeaAMeThI KoJuteKionupoBanus | things for collecting collectibles
monu B Opake married people marrieds
(enepanbHbIC areHTHI federal agents federals, feds
OCHOBHBIE JJIEMEHTHI essential elements essentials

OCHOBBI

basic things, fundamental
things

basics, fundamentals

[MHOTOHAITMOHATBHAS | KOMITAHUS
(multinational)

CBEPX3BYKOBBIE CAMOJIETHI supersonic planes supersonics
(supersonic)

TJISTHIIEBBIN JKypHAI glossy magazine a glossy
(glossy)

MyJIbTHHAI[OHAJIbHAS a multinational corporation  |a multinational

HE UAYIIHHA Ha KOMIPOMHUCCEHI

IyCThIe OYTBUIKH, ITyCTast Tapa empty bottles empties
Y3KHi1 IPOXOJ, IIPOJIUB a narrow passage, strait a narrow
COBMECTUMBIE YCTPOUCTBA compatible devices compatibles
3amacHbIe YacTH spare parts spares
CTapUHHBIC BEIIW, aHTUKBapHBIE | antique things antiques
BEIIH

KJIACCUYECKHE TIPOM3BEIACHUS classic works classics
COBPEMEHHBIE IMHCATEIH, modern writers, painters moderns
XYIOKHUKH

MPOM3BEICHUS] COBPEMEHHOTO modern art works moderns
HCKYCCTBa

MOPTAaTUBHAS, IEPEHOCHAs portable equipment, devices | portables
anmaparypa

HECTHOAEMBIN YEIOBEK, a tough man a tough

[IpeamoururensHoe ynoTpeOiIeHUEe PYCCKUMH OMIMHTBAMH WMEHHBIX CIIO-
BOCOYETaHUH OOBACHAETCS AUCKPETHOCTHIO MPEACTABICHNS MOJOOHBIX KOHIIETITOB
B POJHOM S3bIKE U IIOACO3HATENbHBIM CTPEMJICHHEM IepeHecTd (OopMabHO-
CMBICJIOBBIE MOJENM POAHOTO S3bIKa Ha SI3bIKOBOM MaTepHall HEPOAHOTO S3bIKa.
BaxxHO MoAuepKHYTh, UTO BapuaHThl, peanountaemeie Ha PUA S, Takke BO3MOXK-
Hbl B ayTCHTUYHOM AHITIMICKOM peuu U BCTPEUYAIOTCS B PEUM HOCUTENIECH aHIJIMN-
CKOTO SI3bIKa, TOTa KaK BapHaHTBI TPETbEH KOJOHKH PENKO BCTPEUAOTCS B PEUU
none3oBateneii PUAS. bomee HH3Kas 4acTOTHOCTh YHOTPEOJICHHS BapHaHTOB
TpeTbel KOJIOHKHU 10 CPaBHEHHUIO C ayTEHTUYHON HOPMOM paccMaTpUBaeTcs HaMHU
KAaK €I1le OJ1HA YepTa rPAMMaTUYECKOr0 HIMO3THU3MA PEUU HA UIHOME.
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3. B peun Ha PUAS B 1ejI0M MeHbIIIE OTTJIATOJBHBIX CYIIeCTBUTEIb-
HBIX, YeM B AyTEHTHYHOM aHIIuiickoil peun. Ilosb30BaTenu uauoma ucnoJib-
3YI0T IJIarojibl. BMecTo HOpMaTHBHBIX aHTIIMACKIX 000POTOB ¢ KOHBEPCHOHHBIMHU
OTTJaroJbHbIMHU CYIIIGCTBI/ITGJH)HBIMI/I I10JIb30BaTCIIN PI/IA}[ HOpMaTI/IBHO HUCITIOJIb-
3YyIOT IJIaroJjibl:

Pycckas Hopma Peus na PUASA AHramiickas peyb
pHCKOBaTh to risk to take a risk
nobonrark to chat to have a chat
MOKYPHUTB to smoke to have a smoke
MTOCMESTHCS to laugh to have a laugh
B3IUISTHY Th to look to take a look
TJIOTHYTH to sip to take a sip
MOMBITATHCS to try to give a try
TOJIKHYTb to push to give smb a push
BOCIIOJIb30BAThHCS to use to make use

JIOJITO JKAATh to wait long to have a long wait

OTO TOBOPUT O (QOpPMAIBHBIX NPEIANOYTCHUSX Tojb3oBareneit PUAS mpu
(hopMyTUPOBAaHUY MBICTH, 4 HE O HE3HAHWHM BAapHAHTOB TpPeTbhel KOMOHKH. Dop-
MallbHasi CTOPOHA B OSKBUBAICHTHBIX PYCCKUX KOHTEKCTaX HE acCOIUHPYETCS
y MOJIb30BAaTENEH HAOMA CO CIIOBOCOYETAHUEM.

4. B peun Ha PUAS oTCyTCTBYIOT «IeNHbIe» ONpeaeIeHHs], BOSHUKAIO-
M€ MyTeM CBEPTKH CJIOBOCOYETAHUN WM NPEAI0KEeHUH, B TO BpeMsi KaK OHH
peryJisipHO UCHOJIL3YIOTCSI B ayTEHTHUYHOI aHruiickoil peum. J[Jiss coBpemMeH-
HOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa XapaKTepHbBl MHOTOYHCIICHHbIE HEYCTOWYNBbBIE OKKa3HO-
HaJIbHBIE 00pa30BaHus, SBISIOLUIMECS IO CTPYKTYPE CIIOBOCOUYSTAHUSIMH WM MpEN-
JIOKEHUSIMH, HO YHOTPEOJSIOMUECs KaK CIOKHBIE CIOBA M BBIONHAIOUINE aTpH-
OytuBHyr0 QyHKIMIO. [IpomynupoBanne mogoOHBIX 00pa30BaHMiA, B KOTOPHIX CHH-
TaKCHYeCKHe KOMIUIEKCHI JIF000H CIIOKHOCTH MOTYT OKKa3WOHAIBHO MPEBPATUTHCS
B IIpWJIaraTelIbHbIE, UCKIIYEHO B PYCCKOM S3bIK€. B HOpMaTHBHON aHITIMHCKON
rpaduuecKol Mpe3eHTallud UMEeeT MecTo Ae()UCHOE COCIMHEHHE DJIEMEHTOB JUIS
NpUAAaHUS CTPYKTYPHOM IIETIOCTHOCTU MOJOOHBIM CHHTAKCHYECKUM KOMILIEKCAM:
an at-least-knee-length skirt, a some-girls-just-don ’t-know-when-to-go-home look,
a what’s-your-name-is tag, a within-a-hairbreadth-of-death case, meet-the-smart-
kids tests, a two-birds-with-one-stone plan, cash-and-no-taxes economics, a give-
me-your-purse-or-1"ll-kill-you look, a clean-enough-looking building, a left-of-the-
centre view of the world, a never-to-be-forgotten tear-jerker. B cnosape cope-
MEHHOTO aHTIHMICKOTO SI3bIKa MOKHO HAaWTH MHOXXECTBO NMPUMEPOB TOMY, KaK Ta-
Kre o0Opa3oBaHUs MPUOOPETAIOT YCTOMYHMBOCTH YIOTPEOJICHHS W MPUOOpETAIOT
CTaTyC eAMHHUIL s3bIKA: a cash-flow-to-total-debt ratio, the size-of-unit problem,
state-of-the-art medical gadgetry, who-are-you character, docs-in-a-box, do-it-
yourself product, who-does-what, middle-of-the-road parties, back-of-the-envelope
calculations, top-of-the-line model, a straight-from-the-shoulder blow. Cmoco0-
HOCTb AHTJIMMCKON $3BIKOBOM CHUCTEMBbl MPOAYIUPOBATH TaKHE CJIOKHBIE CIIOBa
U OTCYTCTBHE MOP(dOSOrHUecKOro odopMiIeHHs MOJOOHBIX 00pa3oBaHHUN CBHIE-
TEJILCTBYIOT O Pa3MBITOCTH TPAHHUI] MEXIY CIOBOM, CIOBOCOYECTAHHEM U TPEIIo-
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JKEHHEM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE B OTIMYHE OT pycckoro. B peun na PUAS mono6-
HBIE OTPE/ENICHHUs, BOZHUKAIOIINE yTEM CBEPTHIBAHUS CIOBOCOYETAHWUHN W TIpeJ-
JIOKEHHH, HE HMCIIONB3YIOTCS, MOIB30BaTeNIM UAMOMa HE 00JIaAar0T HaBBIKAMU HX
MOCTPOCHUS ¥ KCIIONB3YIOT Pa3BepHYTHIE OMUCATENbHBIE KOHCTPYKIUH, TPUIATOY-
HBIE TIPEJIOKEHUSI U TIPUYACTHBIE 00OPOTHI.

5. B peun Ha PUASL B nesioM MeHbIIe CyIIeCTBHTEJIbHBIX ¢ cy(dukca-
MH (peMHMHHM3ALMHU, YeM B ayTEHTHYHOI aHIVIMIICKOM peun. B ornuume ot pyc-
CKOTO SI3bIKa B aHTJIMICKUX CYIIECTBHTEIBHBIX OTCYTCTBYET peryisipHas cyPQux-
calbHasl OMMO3UIKs Mo moxy. Crnabas MpoXyKTUBHOCTh aHTIIMHCKUAX Cy(h(HUKCOB
(deMHHM3AIMH CTUMYJIHPYET 00pa3oBaHUE aHTIHMHCKUAX CYIIECTBUTENBHBIX THIIA
woman-prisoner, woman-engineer, woman-astronaut, woman-singer, woman-wor-
ker. UccnenoBanne mokasano, 4to noibs3oBaTenu PUAS He nmMeloT HaBbIKa MpH-
MEHEHUS Ha TPaKTHKE KaK dTOH MOJENH, TaK U CIOB, 00pa30BaHHBIX cypdHuKcoM
dbeMuHm3auy -ess (prophetess, seeress, empress, launderees, abbess). Pecnion-
JEHTHI HE BHIOpAIIM U3 MPENI0KEHHOT0 CMELIEHHOTO CHucKa Cy()(UKCOB B KayecT-
Be cy(hdukcoB heMuHU3AUKN CyPPHUKCHI -ine W -trix BBHIY HU3KOW YaCTOTHOCTH
MPOU3BOAHBIX CIIOB, 0QOPMIICHHBIX UMH (heroine, prosecutrix). 3aTpy/THEHUE BbI-
3BaJIO 3aJ[aHHUE WCCIICIOBAHMS MPEIOKUTh AaHTIUICKUE BapUaHTHI CIIOB, 0003HA-
Yarolye CaMOK JKHBOTHBIX: OCIUYd, Me08eduyd, CIOHUXA, KO3d, 8014UYd, KOWKA.
Brutn mpennokeHsl BapUAHTHI C ONpeseTieHneM female: female ass, female bear,
female elephant, female goat, female wolf, female cat. He Obln npeayioxxeHbl HOP-
MaTHBHBIC aHTJIMICKUE BapHUaHTHI she-ass, she-bear, she-elephant, she-goat, she-
wolf, she-cat. Tlons3zoBarenn PUAS] He WCHBITHIBAIOT 3aTpyJHEHHU B Tepenade
CEMBI [)KCHCKHIA poJi] B HEKOTOPBIX YACTOTHBIX CIIOBaX ¢ MOMOIIBIO cy(ddukca -ess
(stewardess, actress, hostess, goddess, waitress, lioness, tigress) U B BBICOKOYAC-
TOTHBIX CJIOXKHBIX CJIOBaX CO BTOPBIM KOMIIOHEHTOM -man (policewoman,
sportswoman, chairwoman, spokeswoman, stateswoman). B npyrux ciydasx oHU
BEIHYK/ICHHO TMPUOETAIOT K MOMOIIN OTHOCUTENBHBIX MPUIATOYHBIX TPEIIOKEHUH
JUTSL TIEpEIaydl CeMbl [)KCHCKHI T0JI|, YTO HE UCKaXKaeT mepenaBaeMoii mHpopma-
IIUHU, HO HEN30€KHO «OTATYAET) CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpPY BBICKa3bIBaHHA. Pyc.
Pabomnuyvr nonywunu npubaexy. — (PUAA) The workers, who were (all) women,
got a pay rise. Pyc. 3axnouennas noayuuna nucomo. — (PUAA) The woman, who
was in prison, got a letter. The woman, who was a prisoner, got a letter. The impri-
soned woman got a letter.

Urak, B cTaThe KpaTKO OMHCAHBI JIUIIb HEKOTOPhIE MOP(POCUHTAKCHIECKUE
acmeKThl crermuuky rpamMmaTadeckoro odpopmitenns peun PUAS, oOycnosieH-
HBIE TOMOMOP(HU3MOM HEKOTOPHIX CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX Moneneil. OHU ObLIH
YCTAHOBJICHBI C MOMOIIBIO comocTaBiieHus peun Ha PUAS ¢ m3oceMaHTHIECKOM
pedbl0 Ha ayTEHTHYHOM aHTIHMICKOM s3bIKe. B memom He Hapymas TpeOoBaHUS
SI3BIKOBOM CHCTEMBI aHTJIMMCKOTO S3bIKa, Monb3oBaTenu PUAS B cBoeit peun no-
MTyCKAalOT MAacCOBBIE€ YCTOWYHMBBIE OTKJIOHEHUS B MOP(OCHHTAKCHIECKOM acCIEKTe
OT HOPMBI M y3yca ayTeHTHYHOW aHTIMHCKOW peun. OHU TOJCO3HATENHHO BHIOU-
paroT Te rpaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIUU aHTIMICKOTO S3bIKA, KOTOPBIC SBISIOTCS
CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKUMI aHAJIOTaMU KOHCTPYKIIMH POJHOTO s3bIKa, U n30e-
raf0T TeX KOHCTPYKIMH, aHAaJIOrOB KOTOPHIM OHU HE HAXOAAT. DTO AEMOHCTPUPYET
OCHOBHYIO 3aKOHOMEPHOCTb MTOPOKACHUS PEYH HA HEPOIHOM SI3BIKE M OIpEeIsieT
rpaMMaTHYeCKUH WAMOATHU3M HEAyTeHTUYHOM aHTJIOS3BIYHOW pedr B CHIIy aBTO-
MaTH3UPOBAaHHOTO BHIOOpa CEMaHTHUKO-CHHTAKCHUECKUX CPEACTB Ui BepOanu3a-
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uu Meicii. [Ipennoutenns omHUX CIOCOOOB OOBEKTHUBAIIMM MBICTH HA aHTIIAHN-
CKOM SI3BIKE JIPYTHUM YCTaHABIUBAIOTCS B A3BIKOBOM mpocTtpaHcTBe PUAS mpu
KOPPEKTUPYIOMEM B HHTEp(EepUPYIONIeM BIUSHAN CHCTEMBI, HOPMBI B y3yca pyc-
CKOTO sI3bIKa KaK BHYTPEHHET0 Koja nonb3oBatenein PUASL.

MsI cunTaeMm, 4TO CHHXPOHHYECKOE OMUCAHWUE MIMOMAa KaK CaMOCTOSITEIb-
HOW KOMMYHHKATHBHOH CUCTEMBI TO3BOJHT OIPEICIUTh €ro CTPYKTYypHO-(DYHK-
ITMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH TI0 CPAaBHEHHUIO C S3BIKOM-UCTOYHUKOM, C OJTHOW CTOPO-
HBI, U JPYTHMH €r0 WANOMaMHU, ¢ Ipyroi ctoponsl. PUAS 3aciyxuBaeT Hay4dHOTO
BHUMaHHS KaK peaNbHO (PYHKIMOHHPYIOIIUH CYOBEKT S3BIKOBOTO KOHTHHYYMA,
B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT S3BIKOBBIC OOpa3oBaHUS PAa3HOTO TEHE3a W Pa3HOTO
(hyHKITMOHABHOTO MTOTCHIIAANA.
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